Кафедрой иностранных языков Института иностранных языков организована и проведена 28 марта 2019 г. I Всероссийская научно-практическая конференция с международным участием «Лингвистика, переводоведение и методика обучения иностранным языкам: актуальные проблемы и перспективы».  Цель конференции – создание информационной площадки для совершенствования процесса обучения иностранным языкам, а также для дискуссий по теоретическим и прикладным аспектам современного языкознания и переводоведения.
[image: image1.jpg]



С приветственным словом к участникам конференции обратился сопредседатель организационного комитета конференции, проректор по научно-технологической деятельности и аттестации научных кадров ОГУ имени И. С. Тургенева, доктор технических наук, профессор С.Ю. Радченко. Он подчеркнул, что задачей конференции является представление и обсуждение актуальных вопросов в области теоретической и при​кладной лингвистики, в преподавании иностранных языков в сфере профессиональной коммуникации, в практике  перевода в свете  межкультурной коммуникации.
После заместитель председателя оргкомитета конференции, директор института иностранных языков ОГУ имени И. С. Тургенева, кандидат педагогических наук, доцент М.В. Якушев представил доклад о значении проводимого мероприятия для развития научного потенциала университета.
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В работе конференции приняли участие порядка 200 ученых и молодых исследователей, представляющих более сорока образовательных учреждений различного профиля из Российской Федерации и Республики Беларусь (Московский государственный институт международных отношений (университет) МИД России, Московский Государственный Университет имени М.В. Ломоносова, Национальный исследовательский ядерный университет “МИФИ”, МГОУ «Московский государственный областной университет», ФГАОУ ВО «Северный (Арктический) федеральный университет имени М.В. Ломоносова», Владимирский государственный университет имени А.Г. и Н.Г. Столетовых, Калужский государственный университет имени К. Э. Циолковского, ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет», ЧОУ ВО «Казанский инновационный университет им. В.Г. Тимирясова», Оренбургский государственный педагогический университет, Пензенский государственный университет, Российский государственный педагогический университет им. А.И. Герцена (г. Санкт-Петербург),  ФГБОУ ВО «Южно-Уральский государственный гуманитарно-педагогический университет», ФГАОУ ВО «Севастопольский государственный университет», БУ ВО «Сургутский государственный университет», Гомельский государственный университет имени Франциска Скорины).
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 Примечательно, что с докладами на конференции выступили студенты различных направлений магистратуры института иностранных языков, специалитета медицинского института; а также аспиранты, представляющие Российский государственный педагогический университет им. А.И. Герцена (г. Санкт-Петербург) и Череповецкий государственный университет. Свои научные исследования участники конференции представили по следующим направлениям: «Современные проблемы лингвистических исследований», «Теория и практика преподавания иностранных языков в сфере профессиональной коммуникации», «Теория и практика перевода в свете межкультурной коммуникации».
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В рамках пленарного заседания свои доклады представили преподаватели московских вузов и ОГУ имени И.С. Тургенева. В своих выступлениях участники конференции проанализировали такие вопросы, как функциональное представление паронимической аттракции (парономазии) и корректность перевода интернациональных слов в романе Мармонтля «Велизарий», рассказали об ассоциативном словаре французского языка и о франкоязычном ареале - Валь д’Аоста и условиях формирования языковой неуверенности у вальдостанских франкофонов. Также были освещен прагматический потенциал аллюзивных имен и рассмотрен опыт лингвистических, психологических, психолингвистических, когнитивных и нейрофизиологических исследований с целью описания материи/языка творчества.
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В докладах первой секции «Современные проблемы лингвистических исследований» были освещены актуальные вопросы теоретической и прикладной лингвистики. Авторами представлены особенности артикуляции согласных звуков индийского варианта английского языка (модификации произношения и некоторые комбинаторные изменения, которые появляются вследствие долговременного контакта стандартного английского языка с языками  и диалектами Индии); рассмотрена языковая репрезентация женских персонажей в драматургии Ф. Шиллера, относящихся к типу женщина-мать; проанализированы особенности употребления нелинейных моделей словообразования в медицинской лексике; представлены результаты исследования, касающегося влияния иностранного языка на структуры головного мозга. Участниками мероприятия описаны особенностей речевого портрета ребенка-аутиста с целью показать зависимость функционирования мыслеречеязыкового аппарата от психологических особенностей человека; проведен анализ интердискурсивного взаимодействия концептов “ECONOMIC CONFLICT” и “POLITICS” в англоязычных экономических медиатекстах; рассмотрены средства выражения и функционирования лексем с семантикой нормативной оценки в текстах нормативно-правовых актов на английском языке; осуществлен анализ особенностей обучающей функции в Интернет-мемах с кодовыми переключениями; описан прагматический потенциал заглавия газетной статьи; рассмотрены понятия вежливости и невежливости   с позиции нового научного направления лингвистики – лингвоэкологии; изучена  проблема роли арго в современном французском языке; проведен анализ лингвистических средств выражения ретроспекции в художественном тексте; осуществлено описание семантического поля «семья» в лексико-фразеологической системе современного английского языка с позиции теории стереотипов.
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На заседании второй секции «Теория и практика преподавания иностранных языков в сфере профессиональной коммуникации» авторы уделили внимание вопросу формирования межкультурной и социокультурной компетенций в обучении фонетике; проблеме обучения фразовым глаголам в американском варианте английского языка в неязыковом вузе; анализу понятия «лексической компетенции» и способам ее формирования у школьников на занятиях по английскому языку. Участниками конференции были рассмотрены вопросы интерактивным методам обучения английскому языку (методу «круглого стола»), проанализированы особенности профессионально-ориентированной языковой подготовки будущих авиационных специалистов в военном вузе; дан анализ проблемы развития  творческих способностей учащихся на уроках английского языка и проблемы повышения эффективности обучения иностранных студентов русскому языку; представлен алгоритм работы над сравнением немецкого и русского национальных гимнов в рамках дисциплины «Немецкий язык: практика устной и письменной речи». Также участники конференции рассмотрели вопросы формирования системы критериев эффективности организации самостоятельной работы студентов средствами информационных технологий, необходимости формирования специальных коммуникативных навыков для публичной коммуникации на примере создания и проведения бизнес-презентаций в свете необходимости формирования понятий о межкультурной коммуникации, а также вопросы разработки дидактического комплекса для обучения иноязычной речи в ситуациях профессионального общения, принципы отбора содержания, его структурирования, виды текстов и упражнений. Помимо этого, был приведен анализ лингвосоциокультурологической концепции лингвистического образования в университете как основного принципа обновления содержания высшего образования; представлена разработка содержания курса, посвященного основам педагогического общения и профессионально-коммуникативным умениям будущих преподавателей иностранного языка; а также освещены вопросы организации обучения иностранному языку на начальном этапе в общеобразовательной школе и обучения аудированию при формировании лексических навыков говорения на иностранном языке.
В рамках заседания третьей секции «Теория и практика перевода в свете межкультурной коммуникации» участники конференции осветили  вопросы, касающиеся роли перевода в формировании и совершенствовании делового институционального дискурса сотрудника правоохранительных органов; перевода стилистически маркированных единиц и стилистических приемов, использованных в романе Уильяма Фолкнера «Шум и Ярость»/«Звук и Ярость»; перевода и локализации англоязычных  художественных и анимационных фильмов для русскоязычной аудитории; общих и частных проблем перевода медицинских текстов. Участники проанализировали специфику формирования переводческой компетенции студентов-биотехнологов; рассмотрели приемы перевода реалий с английского на русский язык на материале романов Джорджа Р. Р. Мартина «Песнь льда и пламени»; а также изучили национальные и культурные особенности немецких фразеологизмов с компонентом «заяц» и «лиса» как наиболее ярких  примеров для контрастивного анализа. Помимо этого были рассмотрены вопросы языковой аналогичности оригинала и перевода поэтических текстов и проблемы перевода фразеологических единиц в художественном тексте.
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I Всероссийская научно-практическая конференция с международным участием «Лингвистика, переводоведение и методика обучения иностранным языкам: актуальные проблемы и перспективы» – это открытая площадка для свободных дискуссий и широкого обмена опытом, накопленным в данных областях научных направлений в профессиональных сообществах России и за рубежом. Участники конференции отметили, что интересные дискуссии и конструктивные диалоги в рамках такого мероприятия будут способствовать развитию научных направлений в области лингвистики, теории и практики преподавания иностранных языков, помогут в укреплении научных связей между учеными из различных образовательных учреждений. 

Материалы, представленные авторами, будут опубликованы в сборнике материалов конференции и  размещены постатейно на сайте Научной электронной библиотеки (eLibrary.ru), что подразумевает их индексацию в наукометрической базе РИНЦ. 

Организаторы выражают благодарность авторам за участие в конференции, а также за научные идеи, представленные для дискуссии.
